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Синтаксичні перетворення на рівні словосполучень в дубльованому перекладі американського художнього фільму Pirates of the Caribbean: on stranger tides
У статті описано синтаксичні перетворення на рівні словосполучення, а також проаналізовано прийоми відтворення одиниць малого синтаксису в дубльованому перекладі американського фільму, окреслено низку питань, що потребують подальшого детального опрацювання.
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В статье описаны синтаксические преобразования на уровне словосочетания, а также проанализированы приемы перевода единиц малого синтаксиса в дублированном переводе американского фильма, выделен ряд вопросов, которые нуждаются в дальнейшем изучении.

Ключевые слова: малый синтаксис, словосочетание, укладка, переводческий приём.

The article focuses on review of syntactic transformations on the level of word combinations, it analyses transformations which take place while translating small syntax units of dubbed Ukrainian version of American film, and highlights a series of aspects requiring further detailed elaboration.
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Невелика кількість досліджень перекладу кінотекстів, а також фактично, відсутність спеціальних наукових праць, присвячених дослідженню словосполучення у комунікативному аспекті, а саме на прикладі сучасної американської англійської мови фільмів, еволюція поглядів на поняття малого синтаксису взагалі, а також брак наукових розробок, які б досліджували перекладацькі аспекти словосполучень, і визначають наразі, актуальність тематики даної статті.
Отже, мета полягає у висвітленні окремих теоретичних і практичних питань, пов’язаних з відтворенням одиниць малого синтаксису в дубльованому перекладі АХФ Pirates of the Caribbean: on stranger tides.
Коли в якості одиниці перекладу розглядається не окреме слово чи граматична форма, а комбінація мовних одиниць, виникають специфічні труднощі, з якими доводиться мати справу перекладачу. Ці труднощі визначаються, головним чином, розбіжністю у правилах лексико-семантичної та синтаксичної сполучуваності, а також вимогами, які висуває дубльований переклад. Причому ці три фактори можуть діяти як окремо, так і одночасно. В результаті перед перекладачем постає вибір: зберегти вихідний вид словосполучення, застосувати часткове перетворення, чи скористатися повним перетворенням. 

Перший прийом, повний переклад, застосовується в тих випадках, коли: а) обидва фактори правил сполучуваності повністю співпадають в мові джерелі та мові перекладу; б) загальний спосіб перекладу, вибраний для даного вихідного тексту вимагає детальної передачі особливостей вихідного тексту (наприклад у випадку академічного перекладу якогось тексту; чи під впливом побічних прагматичних факторів, наприклад, вимога отримувача перекладу чи прагнення передати національно-культурні особливості тощо). Так, наприклад назва роману Достоєвського «Брати Карамазови» зазвичай передається повним перекладом, який зберігає навіть вихідний порядок слів: “The Brothers Karamazov” – хоча більш нормативним для англійської мови було б словосполучення “The Karamazov Brothers” [Казакова 2001, 190]. 
Частковий переклад допускає декілька варіантів: звуження (пропуск одного чи декількох елементів вихідного словосполучення); розширення (додавання одного чи декількох елементів у словосполучення; функціональна заміна (зміна лексико-семантичного чи морфологічного статусу одного чи декількох вихідних елементів словосполучення); перестановка (зміна порядку слів в рамках словосполучення).

Дуже часто, перекладач користується одночасно різними варіантами в рамках загального прийому часткового перекладу. Так, словосполучення her archaeologist husband може бути перетворене за рахунок перестановки і функціонально-морфологічної заміни її чолові-археолог чи за рахунок поєднання перестановки і розширення її чоловік, археолог за професією. Звуження, як правило, пов’язане або з відмінностями в традиційному найменуванні об’єктів, або зі стилістичними умовами контексту: вираз creative activity може бути переданий як повним перекладом творча діяльність, так і частковим, за рахунок прийому звуження спільно з лексико-семантичною заміною, творчість; вираз civil servants може відповідати повному державні службовці, але може отримати й звужену форму чиновники, в залежності від оціночних конотацій, які допустимі в даному контексті. У випадку традиційних відмінностей у способі вираження, звуження вихідного словосполучення є єдино вірним прийомом під час перекладу: не при своєму розумі – insane, виховання і освіта – education, evening meal – вечеря; тощо [Казакова 2001, 192].

Будучи особливим об’єктом перекладу, художній текст закликає не просто передавати інформацію про оточуючу дійсність, але й створювати певний естетичний ефект, здійснювати емоційний вплив на реципієнта. Засобами в даному випадку виступають як змістовні так і формальні компоненти. Тож, говорячи про художній текст є недоцільним розмежовувати зміни, до яких вдається перекладач на формальні та семантичні, оскільки будь-яка трансформація буде нести певне семантичне навантаження. Отож, детальний опис синтаксичних перетворень, які відбуваються в дубльований перекладах американських художніх фільмів можливий завдяки опису лексико-семантичних змін, які відбуваються під час перекладу, а також врахування абсолютної фонетичної відповідності, як вимоги укладання, що в свою чергу, є передумовою дубльованого перекладу.

Синтаксичні перетворення на рівні словосполучень та їх частотність ми розглянули на прикладі американського художнього фільму: Pirates of the Caribbean: on stranger tides та його дубльованого перекладу. 

Структурна організація мови художнього фільму: Pirates of the Caribbean: on stranger tides (Пірати Карибського моря: на дивних берегах) є досить простою, що пов’язано головним чином з його жанром, пригодницьким екшеном. В такому фільмі наголос робиться на швидку зміну місця дії, декорацій, велику кількість спецефектів на межі з реальністю, мета яких, створити у глядача відчуття напруженого переживання, хвилювання, чому аж ніяк не сприятиме намагання зрозуміти довгі речення ускладнені нагромадженими словосполученнями. Досліджуючи переклад конструкцій малого синтаксису художнього фільму «Пірати…» ми з’ясували, що в 31,5% випадків застосовувався повний переклад тобто перекладачу вдалося зберегти вихідний вид словосполучення. При цьому структури вихідних словосполучень були надзвичайно різноманітні від простих і найпоширеніших, наприклад: A+N – vicious rumor – злісні чутки,  filthy pirate – бідний пірат; comp.A+N – man-made light – рукотворне світло; N+prep+N – way to the Fountain – дорога до джерела; V+N – to churn butter – бити масло, N+V – chance to improvise – шанс поімпровізувати; pron.+N – two Chalices – два келихи, eight bells – вісім склянок; pron. + A – nothing personal – нічого особистого; V+prep.+N – to dry in the sun  - висихати на сонці; pron.+A+N – these infernal chains – ці проклятущі кайдани, до  трьохкомпонентних словосполучень із сполучником чи без наприклад: A+conj.+A+N – the notorious and infamous pirate – осоружний і сумнозвісний пірат; А+A+N – melancholy Spanish monarch – меланхолійний іспанський монарх, складних трьохкомпонентних прийменникових словосполучень, наприклад: prep.+N+prep+pron.+N – on account of your condition – з огляду на твоє каліцтво. У решті випадків був застосований частковий переклад. При цьому найбільша частка перетворень була здійснена шляхом функціональної заміни (30,6%).

Вартим уваги в цій категорії є момент відтворення англійського субстантивного прийменникового словосполучення (N+prep.+N) на зразок: a part of the plan – твій задум,  окрім відсутності у перекладі прийменника (що пояснюється синтетичним характером української мови, яка не тяжіє до прийменникових утворень) привертає увагу лексико-семантична зміна обох повноцінних компонентів словосполучення, а також зміна морфологічного статусу іменника a part  на займенник твій. Дана трансформація, на нашу думку, є виправданою оскільки зміст передає найповніше. А режисер показує цей епізод (розмова Джека Спароу з іншим піратом Джошемі Гібсом) з дальнього плану, що обмежує перекладача лише в довжині репліки.

У випадку з перекладом словосполучення honest mistake – помилився, перекладач також застосовує функціональну заміну але разом із звуженням. Даний прийом застосовується, на нашу думку вдало, оскільки цей епізод, де Джек Спароу спілкується з Анжелікою і визнає те, що він помилився, є крупного плану, то завдання перекладача полягає у досягненні співпадіння артикуляції. Звук /о/  першого складу прикметника honest співпадає з таким самим дієслова помилився. Укладання білабіальних звуків («m», «v», «p», «b», «f»), що є обов’язковим правилом дубляжу, в даному випадку також виконується. Співпадає в обох словосполученнях і кількість складів, що і треба було досягти. А семантику прикметника honest, який у перекладі не відтворюється  компенсує інтонація головного героя і сам відеоряд.

Наступне словосполучення skeptical of predicting future – не беруся вгадувати майбутнє вирізняється крупним планом. Фонетична синхронізація досягається не повністю – 9 складів проти 11. Не всі відкриті і закриті голосні співпадають. Проте, навіть у таких кадрах абсолютна фонетична відповідність не є обов’язковою, хоча і бажаною. Що стосується перекладацького прийому, маємо функціональну заміну зі зміною лексико-семантичного і морфологічного статусу іменної частини I am skeptical на дієслівну – не беруся, а також герундія predicting на інфінітив вгадувати. Такий прийом є виправданим адже визначається насамперед дещо відмінними наборами частин мови, української та англійської.

В словосполученні a  man formerly of faith – людина віру втратила прислівник formerly змінює морфологічний статус на користь дієслова втратила. Наявність дієслова втратила, на нашу думку, зумовлена необхідністю фонетичної синхронізації, адже кінець фрази припадає на крупний план і для вдалої відповідності необхідне слово з двома відкритими звуками. 

У 18% випадків перекладу словосполучень ми прослідкували звуження, тобто скорочення кількості компонентів словосполучення-перекладу порівняно з вихідним. Скорочення, як правило, пов’язане з відмінностями в традиційному найменуванні об’єктів, із стилістичними умовами контексту, або з необхідністю укладання репліки тобто фонетичною синхронією.

Так, відтворення словосполучення a fishing net – невід вимагає застосуванням прийому звуження, що очевидно, визначається відмінністю у найменуванні предмету.

Відтворюючи словосполучення a man in charge – начальство перекладач знову вдається до звуження яке пояснюється здебільшого необхідністю укладання та морським лексичним навантаженням. Вихідна репліка найманця на кораблі Чорної Бороди звучить як: Do I look like a man in charge?- Я схожий на начальство? По кількості складів фрази практично однакові – 8 проти 7. У першій частині фрази фонетична відповідність є не повною, а от саме словосполучення a man in charge за артикуляцією дуже подібне до на начальство адже має два відкритих голосних звуки  /ǽ/ і один /а:/.  А в перекладі маємо три відкрити звуки /а/. Укладанням приголосних також досягається фонетична відповідність. Якщо ж пояснювати звуження в даному випадку як прийом синтаксичного перетворення на рівні словосполучення, то воно ймовірно пов’язане із лексико-стилістичними умовами відеоряду.

Розширення словосполучення (додавання одного чи більше компонентів до словосполучення у перекладі) застосовувалось у 2,7% випадків. Стільки ж словосполучень потребували перестановки під час перекладу. Розширення дієслівного словосполучення to battle fate – битися з долею відбувається внаслідок різної синтаксичної сполучуваності компонентів дієслів. Керування дієслова битися в українській мові вимагає прийменника з (кимось) або проти (когось).

Відтворення словосполучення pirate’s hanging today – сьогодні повішення пірата вимагає від перекладача застосування перестановки тому, що прислівник часу в українській мові традиційно стоїть на початку повідомлення. 

Частотні співвідношення застосування перекладацьких прийомів синтаксичного перетворення на рівні словосполучень в АХФ «Pirates of the Caribbean: on stranger tides, продемонстровані в таблиці.

	Прийом синтаксичного перетворення
	Абсолютне число словосполучень
	Число словосполучень у %

	Повний переклад
	198
	31,5

	Функціональна заміна
	191
	30,6

	Звуження
	113
	18

	Функціональна заміна + перестановка
	51
	8,2

	Розширення
	17
	2,7

	Перестановка
	17
	2,7

	Функціональна заміна + звуження
	17
	2,7

	Розширення + перестановка
	17
	2,7

	Функціональна заміна + розширення
	6
	0,9


У цій статті ми розглянули проблему синтаксичних перетворень на рівні словосполучень в американському художньому фільмі Pirates of the Caribbean: on stranger tides у контексті лексико-семантичних змін, а також укладання реплік під час дубльованого перекладу художнього фільму українською мовою.
Проблематика дослідження має суттєві перспективи, актуальне теоретичне та практичне значення для філології та перекладознавства, з огляду на можливість вивчення труднощів у виборі стратегій для передачі словосполучень як одиниць малого синтаксису, фільму як форми сучасного художнього тексту; проблеми фонетичної, семантичної та прагматичної адаптації синтаксичних конструкцій художнього фільму, критеріїв оцінювання кіноперекладу. 

Детальне дослідження перекладу кінофільмів також важливе для досягнення вищого рівня кіноперекладів в Україні, що сприятиме розвитку кіномистецтва зокрема та української культури загалом. 
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